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ABSTRACT

This article explores the semantic analysis of hyperonyms in Uzbek and English,
focusing on the role of general terms that encompass more specific concepts
(hyponyms) in both languages. By comparing the use of hyperonyms in categories
such as animals, tools, vehicles, and food, the study highlights key similarities and
differences in how each language categorizes the world. The research reveals that
while English tends to use broader, more flexible hyperonyms, Uzbek hyperonyms are
often influenced by cultural, historical, and environmental factors, reflecting a
deeper connection to traditions and regional practices. This contrastive analysis not
only enhances our understanding of semantic structures in both languages but also
provides valuable insights into the role of hyperonymy in cross-cultural
communication and translation studies. Through examining the cultural impact on
language categorization, this study emphasizes the significance of hyperonyms in
shaping meaning and organizing knowledge across language

Keywords: Hyperonymy, Semantic analysis, Cross-linguistic, comparison,
Cultural categorization, Hyponyms, Lexical relations, Translation studies, Linguistic
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AHHOTANMUSA

B omoti cmamuve pacemampueaemcs CeMAHMUYecKull anaius cUNEePoOHUMOE 6
V30EKCKOM U AHRIUUCKOM SI3bIKAX, C YNOPOM HA POJib OOWUX MEPMUHO8, KOMOopble
oxeamuwlearom boJee KOHKpEMHbIE NOHAMUA (ZZ/II/IOHLIMbZ) 6 000UX S3bIKAX. CPCZGHM6CZ}Z
UCNOJIb30BAHUE CUNEPOHUMOB 6 MAKUX Kamezopusix, KdK JHICU60OmMHbsle, UHCMPYMEHN1bl,
MPAHCNOPMHbLE CPEOCMBA U e0d, UCCe008aHUe N0OYepKUBaem Kiuesble CX00Cmad
U pasiuuus 8 MOoM, KaK KajxicOwlil s3bIK Kamezopusupyem mup. Hccrneoosarue
nokasbsleaem, umo 6 mo e6pemMsl KakK AHSTIUUCKUL  A3bIK  UMeem m(BH()eHL;uiO
ucnoavzoeams OoJee wupokue, bonee cubKue cunepoHuUMbl, y36€KCKu€ cUNneporuUMbl
Yacmo HaAxo0amcsi noo GIUIHUEM KYJbniypHsvlX, UCMOPUHYECKUX U IKOJIOCUHYECKUX
Gpaxmopos, ompadxcas Oonee 21yOOKVIO C8iA3b C MPAOUYUAMU U DEeSUOHATbHbIMU
npakmuxkamu. Omom conocmasumenbublll AHAIU3 HE MOAbKO yaydwaen Haue
NOHUMAHUE CceMarmu4decKux cmpyKkmyp 6 oboux A3bIKAX, HO U oaem UEHHYI0
uHgopmayuro 0 poau  SUNEPOHUMUU 8 MENHCKVIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU U
ucciredoganusix  nepesooa. HM3zyuas  KyibmypHoe — 8IUAHUE HA  SA3LIKOBVIO
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Kame2opuzayuro, 9mo Uccie008anue NOOYepPKUBAem BaXCHOCHb CUNEPOHUMOB 8
dopMuposaHUU CMBICAA U OP2AHU3AYUU SHAHULL 8 PAZHBIX A3bIKAX.

Knwueevte cnosea: ['uneponumus, Cemanmuveckuu  anamus, Kpocc-
JUHeBUCIMUYECKUll,  cpasHenue,  Kynemypuas — kamezopusayus, 1 unouumol,
Jlexcuueckue omnouwenus, Ilepesoooseodenue, Jluneeucmuueckas kame2opusayusi.

INTRODUCTION

Hyperonymy, the linguistic phenomenon where one term covers a more specific
set of related concepts, is central to understanding how language organizes
knowledge and meaning. By analyzing hyperonyms in different languages, we gain
insights into how cultures categorize the world. This article compares the use and
semantic structure of hyperonyms in English and Uzbek, exploring how these general
terms define categories and shape communication in each language.

Both languages—rooted in distinct linguistic families (Indo-European for
English and Turkic for Uzbek)—present unique categorizations, influenced by their
cultural and historical contexts. Through this comparison, the article sheds light on
the role of hyperonyms in linguistic structures, categorization, and cross-cultural
communication,

Literature Review:

The concept of hyperonymy has been a major area of research within semantics
and lexicology. Scholars have focused on the hierarchical relationships between
hyperonyms and hyponyms, examining how language encodes categorical knowledge
(Lyons, 1977; Cruse, 2000).

In English, much work has been done on the generality and specificity of
hyperonyms. Lyons (1977) and Cruse (2000) emphasize how hyperonyms act as
bridges for grouping related terms under more general labels. For instance, “animal”
is a hyperonym for “dog”, “cat”, and “horse”, while “furniture” can encompass more
specific terms like “table” and “chair”. This hierarchical system is critical for
organizing the lexicon and enabling efficient communication (Cruse, 2000).

On the other hand, the study of hyperonyms in Uzbek has been comparatively
limited, with more attention given to other semantic fields such as lexical relations
and semantic fields in general (Magsudov, 2004). However, there is growing interest
in understanding how Uzbek uses general terms to categorize the world. Uzbek is a
Turkic language, and its categorizations are often influenced by Islamic culture,
nomadic traditions, and the agrarian economy, all of which contribute to its unique
hyperonymic structures (Olimov, 1995).
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Methodology:

This study adopts a contrastive analysis approach, examining a range of
hyperonyms from both languages. The data for the study were gathered from various
sources:

1. Dictionaries (e.g., the Oxford English Dictionary for English and the Uzbek
Explanatory Dictionary for Uzbek).

2. Corpora (such as the British National Corpus for English and the Uzbek
National Corpus, if available).

3. Lexical databases that highlight word relations in both languages.

The primary categories of comparison include:

* Animals (e.g., "animal" vs. "hayvon")

* Tools/Objects (e.g., "tool" vs. "asbob")

* Vehicles (e.g., "vehicle" vs. "transport vositasi")

* Food (e.g., "fruit" vs. "meva"

The analysis will identify how each hyperonym functions semantically and
syntactically in the two languages, focusing on the extent of overlap, the presence of
unique categorizations, and the cultural factors that influence their use.

1. The Semantic Range of Hyperonyms in English and Uzbek:

A key focus of this analysis is comparing how hyperonyms in English and
Uzbek cover similar or distinct ranges of meanings.

* Animals: In English, the term “animal” is used as a hyperonym for all
creatures belonging to the kingdom Animalia. It includes both domestic animals (e.g.,
dog, cat) and wild animals (e.g., lion, tiger). However, in Uzbek, the term “hayvon”
also broadly covers the same range but can sometimes have a more restricted or
colloquial use, often distinguishing between wild animals and domestic animals.

Example:

o English: "Animal" — "Dog", "Cat", "Tiger"

o Uzbek: "Hayvon" — "It" (dog), "Mushuk" (cat), "Tigr" (tiger)

Interestingly, in Uzbek, the term “boqa” refers specifically to a frog, a hyponym
of “hayvon”, which shows a greater degree of specificity in the categorization of
animals compared to English.

* Tools/Objects: The hyperonym “tool” in English is quite broad and can refer to
any instrument used to perform a task. Uzbek has a similar term, “asbob”, but often
the specificity in usage might differ. For example, “asbob” could be divided into
categories such as “qurilma” (equipment), “ferruza” (appliance), or “yupga asbob”
(delicate tool), where English would commonly use “tool” for all instances.
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Example:

o English: "Tool" — "Hammer", "Screwdriver"

o Uzbek: "Asbob" — "Bolg’a" (hammer), "Mishka" (screwdriver)

The flexibility in English allows broader categorizations (such as ‘“electrical
tool”), while in Uzbek, distinctions are often more explicit.

2. Cultural Influence on Hyperonyms:

The way languages categorize the world through hyperonyms is deeply
influenced by cultural, historical, and environmental factors. In English, many
hyperonyms are influenced by a Western perspective on technology, nature, and
society, whereas Uzbek hyperonyms reflect the agrarian and nomadic traditions of its
speakers.

* For example, animals are categorized in English based on domestication,
wildness, and habitat. However, in Uzbek, cultural distinctions may be more
prominent in how animals are grouped, particularly in rural or pastoral contexts,
where animals such as “mol” (cattle) and “echki” (goat) are given more significance.

* Foods: In English, the term “fruit” is used broadly for a range of edible plant
products, while in Uzbek, the term “meva” is more likely to refer to sweet fruits, with
separate terms for vegetables or other plant-based foods. This distinction is reflective
of dietary patterns and agricultural practices in the respective cultures.

Example:

0 English: "Fruit" — "Apple", "Banana", "Orange"

o Uzbek: "Meva" — "Olma" (apple), "Banan" (banana), "Apelsin" (orange)

The linguistic categorization of fruits in Uzbek may highlight local or regional
fruits that are less common in English-speaking regions (e.g., “anor” for
pomegranate).

3. Challenges in Translation and Conceptual Equivalence:

A significant part of the study involves understanding how hyperonyms are
translated between English and Uzbek. Translation challenges arise when there are no
one-to-one equivalents for hyperonyms between the two languages. For example, the
English hyperonym “weather” has no direct equivalent in Uzbek, where the term “ob-
havo” is often used contextually to describe specific weather phenomena (e.g.,
"sovuq" for cold, "issig" for hot), not as a broad, inclusive term like in English.

CONCLUSION

This comparative semantic analysis of hyperonyms in English and Uzbek
reveals several important insights into how language reflects cultural distinctions and
how linguistic categories are shaped by the environment, history, and societal
practices. While English hyperonyms tend to be broader and more flexible, Uzbek
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hyperonyms often reflect a deeper cultural connection to nature, agriculture, and
tradition.

The study of hyperonyms in both languages offers valuable insights not only for
linguists but also for those involved in translation studies and cross-cultural
communication. Further research is needed to explore other domains of language,
such as idiomatic expressions, where hyperonyms may play a crucial role in
structuring meaning.
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